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Tingi abyikere namukaka wiwe,

Tingi lived with his grandmother.
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Kiro kiwuma abasirikali mubasa.

One day the soldiers came.
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Tingi banamuka wiwe mubathibitha
neriyabisama.

Tingi and his grandmother ran away
and hid.

Obuholho bwabere bwabanika, Tingi na
mukaka wiwe mubalhwa omwoli
eyababisama.

When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.
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Kandi abasirikali mubasubulha. Omukekulhu mwabisa Tingi
yomwabithi.

Then the soldiers came back.
Grandmother hid Tingi under the
leaves.



